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META®OPBI B OKOHOMHNYECKOM /IMCKYPCE
N CITIOCOBbI UX ITEPEBO/JIA

O.H. Kapab6anoBa

MexayHapOAHBIN UHCTUTYT 3KOHOMUKH U JIUHTBUCTHUKHU
HpKyTCKOTO rocy1apCTBEHHOTO yHUBEpcUTeTa, MpKyTCck
B cratbe paccmarpuBaeTcsi OTHO U3 BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB IKOHOMHUYECKOTO JHCKypca —
Mmetadopa. B crare mpuBOIATCS AOMUHAHTHBIE C(HEPHI-UCTOUYHUKU MeTapopHu3aluu B
HKOHOMHUYECKOM JIUCKYpCe, a TaKKe PacCMaTpUBAIOTCA CIIOCOOBI mepeBoja MeTtadop mpu
oMo kiaccudukaiyu, npempioxenno [Turepom Hetomapkom B kaure «A Textbook of
Translation».
Kniouegwvie cnosa: memagopa, cghepa-ucmounux, nepesoo, 3KOHOMUUECKUL OUCKYPC,
Kaaccugurayus, KocHumueHas memaghopa.

OpHoii W3 3a7a4 JUCHUIUIMHBL «JleJOBOM WHOCTpAaHHBIN SI3BIK» SIBIISIETCSA
OBJIaJICHUE CTYJIEHTAMH HaBBIKAMHU TIEPEBOJIa C AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKHM
TEKCTOB KOHOMUYECKOro xapakrtepa. Jlnsi pemieHus 3Tod 3ajadyd MOTYT OBITh
WCITI0JIb30BAHbI TEKCTHI U3 AJIEKTPOHHON BEPCUU aHTJIOA3BIUHBIX )KYPHAJIOB U T'a3eT
takux, kak Business Week, The Economist, Fortune, The Washington Post,
Financial Times. BrimonHss mepeBoj, MNEPEeBOAUMK JOJDKCH, IPEKIE BCETO,
MIPaBUJIBLHO TIOHATH COJEPKAHUE BBHICKA3BIBAHMS HA S3BIKE OPUTHHANIA, a 3aTEM
TOYHO U MIPABWIIBHO MEPEAATh 3TO COJIEPIKaHNE CPECTBAMU S3bIKa NIEPEBO/IA.

Onna w3 mpobiieM ¢ KOTOPOHM CTalKMBAeTCS TMEPEBOAYUK — OTO TEPEBOA
Metadop. Hcnons3oBanue wmertagop B IKOHOMHUYECKHMX TEKCTax MO3BOJISET
JIOHECTH HWH(}OpMaIUi0O B KOMIIAKTHOW M JOCTYIHOH QopMe 10 ayIuTOpHUH,
pasznuyaromencss Mo BO3pacTy M YpOBHIO oOpa3oBaHus, U CHOPMUPOBATH
OTIPEJICTICHHOE OTHOIIIEHNE K OMUCHIBAEMBIM (haKTaM.

B crathe paccmaTpuBaeTCsi UCIONB30BaHUWE MeTaQop B IKOHOMHUUYECKHX
TEKCTaX, KOTOPbIC SIBISIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThl0 SKOHOMHUYECKOTO JIUCKYpCa,
U CHocOOBbl WX TMEpeBOoJa Ha PYCCKUHM SI3bIK TPH TMOMOINU KJaccuukaiuu,
npeioskeHHo [Turepom Heromapkom B kaure «A Textbook of Translationy.

OngHolt W3 OCOOEHHOCTEM HKOHOMUYECKOTO JHUCKypca SIBISIETCS  «ETo
MeTa()OPUIHOCTD, TIPOSIBIIAIONMIASACS B YCTOMUYUBON MOTPEOHOCTH B UCIIOJIB30BAHUHT
MeTtadop npu OOBACHEHWH U OCMBICICHUH SKOHOMUYECKHUX peauii U COOBITHII
[[IepemeTheBa http].

MeTtadopa 0OBIYHO OMpeAeNsieTcsl Kak CKPHITOE CpaBHEHHE, OCYIIECTBIISIEMOE
yTeM IPUMEHEHUS Ha3BaHUS OJHOTO MPEaMETa K IPYroMy M BBISBIISIONICE TAKUM
o0pa3oM Kakyro-HHOYIb BakHYHO 4yepTy BToporo [Apnonba 1990: 83]. Taiina
MeTtadopsl MpUBIEKaa K cebe KPYMHEUIUX MBICIHTENEH — OT ApHUCTOTENsS 0
Pycco u T'erens u ganee no O. Kaccupepa, X. Opreru-u-I'accera u MHOTrux
JPYTHUX.

Nzyuenue meradopsl TpaaWIIMOHHO, HO ObUIO OBl HEBEPHO AyMaTh, YTO OHO
MO/IJICP>KUBAETCS TOJIBKO CHIION Tpaaumuu. HampoTus, OHO cTaHOBHUTCS BCce Ooiiee
WHTEHCUBHBIM M OBICTPO PaCIIMPSCTCS, 3aXBaThiBas pa3HbIe O0JIACTH 3HAHUS —
dbunocoduro, JIOTUKY, MICUXOJIOTHIO, MICUXOaHaJIu3, r€PMEHEBTHKY,



JUTEPATypOBEACHUE, JUTEPATYPHYI0 KPUTUKY, TEOPHUIO U3SIIHBIX HCKYCCTB,
CEMUOTHKY, PHUTOPUKY, JIMHTBUCTHYECKYIO0 (uiocoduio, pasHble MIKOJbI
JuHTBUCTUKU. MHTEpec k MeTadope crnocoOCTBOBAN B3aUMOEHCTBUIO Ha3BAaHHBIX
HAIPaBJIEHUN HAYYHOW MBICIIHU, UX UICUHON KOHCOJIUIAMHU, CICICTBUEM KOTOPOH
cTasio (opmMupoBaHHEe KOTHUTHUBHOM HayKH, 3aHSITOM HCCIEIOBAaHUEM pPa3HbIX
CTOPOH YEJIOBEYECKOTo Co3HaHusA. «B ee OCHOBE — MPEIIOJIOKEHHE O TOM, UTO
YeJIOBEUECKHE KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPHI (BOCTIPUATHE, S3bIK, MBIILJICHUE, TaMSTh,
JEUCTBUE) HEPA3PhIBHO CBSI3aHbI MEXKY COOOM B paMKax OJHOM oOIiel 3agauu —
OCYIIIECTBJICHHUS TIPOIIECCOB YCBOCHUS, MepepaboTku W TpaHchopMmanuyd 3HaAHUS,
KOTOpbIE, COOCTBEHHO, U OMPEICISAIOT CYIIHOCTh YEIOBEUECKOTO pa3zyMay
[ApyTtioHoBa 1990: 5].

B 1980 romy Obuta m3gana kHura «Metadopbl, KOTOPHIMH MBI KHUBEM)
(Metaphors We Live By), craBmas s CHEIUAIUCTOB 110 KOTHHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKE OMOJIMEe KOTHUTUBHOTO MoJXo/1a K Metadope. ABTOpbI KHUTH JIK.
Jlakodd u M. JI>KOHCOH U3NIOKHUIIA OCHOBBI KOTHUTHUBHOTO MOAXOAA K U3YYCHUIO
metadgopuku. Ilo raybokomy yoexaenuto J[x.Jlakopda u M.J[xoHCcOHa,
MeTadopbl TPOHU3BIBAIOT BCIO HAIILY KU3Hb — B SA3bIKE, MBIIIUICHUH U B JIEHCTBUU.
OHU BO3HUKAIOT HAa TOM KYJIbTYpHOM (hOHE, KOTOPBIM OKpY)KaeT Hally >KU3Hb
[XaxanoBa 2011: 21]. «Cytb MeTadopbl — 3TO TMOHHMAaHHE M TIEPEKUBAHUE
CYITHOCTH OJIHOTO BHJA B TE€PMHHaX CyIIHOCTU Apyroro Bupa» [Jlakodd 2004:
27].

B ocnoBe wMmetadopuzanuu  JEKUT TMPOLECC B3aUMOACHCTBUS  MEXIY
CTPYKTYpaMH 3HAaHUM JBYX KOHIIENTYyaJIbHBIX JOMEHOB — C(epbl-UCTOYHHUKA
(source domain) wu cdepei-mumenu  (target domain). B pesymbraTe
OJIHOHAMPABJICHHON MeTaOopuyYecKo MPOEKIUU U3 CPEephl-UCTOUHHUKA B cepy-
MUILICHb, CPOPMHUPOBABIIIUECS B PE3yJbTaTe OMNbITA B3aUMOJCUCTBUS YeJIOBEKa C
OKPYXAIOIUM MHUPOM JJIEMEHTBl C(HEpPhI-UCTOYHHKA CTPYKTYPUPYIOT MEHEe
MOHSTHYIO KOHIENITyaJIbHYIO C(hepy-MUIIICHb.

["oBOps 0 KOHIIENITYaIBbHOUM MeTadope, ClIenyeT cKa3aTh, YTO OHA UTPAET OYCHb
BAKHYIO POJIb B DSKOHOMHUYECKOM JUCKYpC€, UYTO OTMEYaeTcsi MHOTMMU
uccienoBarensiMi. B Harie BpeMs Bce dallle paccMaTpuBaeTCsl MeTapOpUUYECKUid
MEXaHHU3M KOHUENTyaIu3allid HAay4YHbIX peaiiii B SKOHOMHUYECKOM TeKcTe. Bcee
OombIIIee MPU3HAHUE TIOJIYYAaeT MBICTH O HEOOXOIUMOCTH U3YUYCHHS U IPUMEHEHUS
KOHIIENTYyaJIbHOM MeTagopbl Kak MHCTPYMEHTa IMO3HAHUS U METOJIa HAYy4YHOIO
UCCIICIOBAHUS, a TaKKe B METOJMKE OOYYEeHHS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B
YaCTHOCTH, B KypC€ aHIJIMMCKOro JUIsl CIEHUAIbHBIX IeJed U HKOHOMUYECKOTO
nepeBoja [Kamupuna http].

Jns mpaBWIBHOTO TOHMMAHHUSI SKOHOMHYECKHUX MpoOsieM, 0003HaAaYEHHBIX
MeTadopoit, HEOOXOIUMO OCMBICIICHHE €€ CBSI3€H C BHEA3BIKOBOM pPEaibHOCTHIO
[Tam xe].

B npoananu3upoBaHHBIX CTaThsX, omyOsuKoBaHHBIX B 2013-2015 rr, yame
BCETO MPHUOETaT K MeTadopu3aui Mpyu MOMOIU CHEephl-UCTOYHUKA «O00JIe3HB/
JedyeHre OO0JIe3HW», TaK KaK OHHM TIIOCBSIIEHBI COCTOSHHUIO SKOHOMHUKH U
HETaTUBHBIM TTOCJIE/ICTBHIM, BRI3BAHHBIM CAaHKIMSIMU MPOTUB Poccun u magenneM
1ieHbl Ha HeTh. Hanpumep:



1. Russia’s wounded economy could fall into a crisis.

2. Its oil-fired economy surged upward on rising energy prices; now
that oil has tumbled, from an average of almost $110 a barrel in the first
half of the year to below $80, Russia is hurting.

3. Western sanctions have also caused pain, as bankers have applied
the restrictions not just to Mr Putin’s cronies, but to a much longer tally
of Russian businesses.

4. The immediate worry is the oil price. Mr Putin is confident it will
recover.

5. Cheaper oil should act like a shot of adrenalin to global growth.

6. Even so the pain from these could spread abroad quickly, both to
countries that rely on Russian trade (exports to Russia account for fully
5% of GDP in the Baltics and Belarus) and through financial ripple
effects.

K a1oii ke cepe-uCTOUHUKY MOKHO OTHECTH U CIICIYIONINE TPUMEPDI:

1. If other countries sneeze, will US catch a cold?

2. Levy's forecast for a global recession is an extreme one, but worth
considering given so much is riding on the dominant view that
economies are healing.

3. Although it’s early days for the oil glut, Houston is starting to feel
the pain.

4. Continental Europe’s economy has plenty of big underlying
weaknesses, from poor demography to heavy debt and sclerotic labour
markets.

5. The shale oil revolution is providing a great gusher of profit, jobs,
and swaggering entrepreneurship. It epitomizes the optimism
surrounding America’s economic recovery.

6.The world economy is not in good shape.

B 3KOHOMHYECKHX TEKCTaX 4acTO MCIOJIB3YIOTCS ciioBa nerve, heart, backbone
¥ arm B IEPEHOCHOM CMBICIIE JIJIsl OTMCAHKS PA3IMYHBIX MPOIIECCOB B 9KOHOMMKE
U Ou3Hece, HaIpuMep:

1. A lot of that money flows through Houston, the nerve center of
the U.S. oil business.

2. Instead, the moral authority of the head of state gives him a
central role in the arm-twisting required behind the scenes in the search
for a compromise.

3. The prospects for Scotland’s economy are at the heart of the
debate over independence, the flagship policy of the Scottish National
Party, which runs the semi-autonomous government in Edinburgh.

4. U.S. small businesses are the backbone of our economy, and the
Commerce Department is committed to supporting them.

5. Yet Bank of Canada Governor Stephen Poloz says the loss of so
much exporting potential has damaged the «backbone of the economy»
and the country must «go through a longer rebuilding phase.»

6. Finance is the nervous system of capitalism.

7. That failed to calm the market nerve.

Tak, B mpumepe (1) Bolpakenue «the nerve center» o3Hadaer camoe



qyBCTBUTENIbHOE MecTo HedTsHoro Ousneca CIIIA, yepe3 koTopoe MPOXOIAT
Oonpie JeHexHble 1OTOKH. A cinoBo «backbone» B mpumepax (4,5)
yHOTpeOIIsieTCs] B 3HAYEHUU «XPEOeT, OCHOBA» SKOHOMUKH.

B sKkoHOMHMYECKHX TEKCTax TaKkXe HCIHOJIb3YIOTCS MeTagopbl € HCXOAHOU
NOHATUHUHON cepoit «KUBOTHBIE», OCOOCHHO KOT/Ja pedb HUJET 00 3KOHOMHKE
Nuauu u Kuras. [pumep:

1. That would drive a lot of companies out of Switzerland. The fat
cats don’t come just for the skiing.

2. India’s animal economics: Is the country an elephant, a tiger or
maybe even a beehive?

3. Every now and then Indians got impatient and envied the "tiger"
economies of southeast Asia or the dragon of Chinese economic growth,
which appeared to burn brighter and sprint faster.

4. People call us an elephant. We are not an elephant. We are a
beehive.

5. The plunge in global stock markets took the Standard & Poor’s
500 Index down to 1, 862 today and has set off a shouting match between
bulls, who expect a quick recovery, and bears, who think stocks have
farther to fall. Trillions of dollars are riding on who’s right.

B npumepe (5) metadopa bulls and bears, otHocsImascs K Tak Ha3bIBACMOMY
«OUPKEBOMY CJIEHTY». DTOT TEPMHUH OTpa)kaeT oOpasbl MeABEs, OIYCKArOIIEro
MOIITHOM JIalON PBIHOYHBIC KOTUPOBKHM W OBbIKA, MOJHUMAIOIIET0 UX poramu. B
HDKOHOMHUYECKUX CIIOBApSAX TMPUBOIATCA CIEAYIOIMIME TOJKOBAHUSA JAHHBIX
nousatuii: «beik» (bull) — 3170 MokymaTtens GUHAHCOBOTO MHCTPYMEHTA, TOBApa,
KOTOPBIM HaJeeTcsl MPOAaTh €ro no 0osiee BHICOKOU LIEHE Yepe3 HEKOTOPOE BpeMs.
NHuaue roBopsi, 3TO CHEKYJISHT, UTparoluil Ha noBeiieHue. «Menseasy (bear) -
TO YYAaCTHUK (DOHIOBOM, BATIOTHOW WM TOBAPHOM OWMpXKHU, WUTpaAOIIMNA Ha
noHmwxkenue. OH crapaercst npoAaTh (PUHAHCOBBIE AKTHUBBI, YTOOBI 3aT€M KYIUTh
ux 1o OoJiee HU3KOM 1ieHe. Takum o0pa3oM, XxapakTep OUPIKEBOU NEATEIbHOCTU U
€€ YYaCTHHUKOB YTMOJ0O0JSIETCS OMOJIOTMYECKUM U TTOBEIEHUYECKUM OCOOCHHOCTSIM
000X KMBOTHBIX, M HA 3TOM CTOUTCS MeTadopa, MOTepsIBIIasi CBOI0 00Pa3HOCTh U
neperie/ias B pa3psaa repmuna [Kammpuna http].

[Ipn mepeBoAe TEKCTOB SKOHOMHYECKON HANpPaBJIECHHOCTH BCErJa CIEAyeT
MOMHHUTb, YTO MPAKTUYECKHU HU OJHO CJIOBO HE MEPEBOJMUTCS CBOMM OCHOBHBIM
CJIOBApHBIM 3HAYEHHEM, a, CIEJOBATENIbHO, OCHOBOIIOJAralomuM (PakTopoM B
BBIOOpE MPABHIILHOTO CJIOBA SBJISIETCSI KOHTEKCT B CAMOM IIMPOKOM MOHHUMaHUHU
TOrO TepMHHa. He cremyeT mpuctynath K NepeBOay, Y€TKO HE pa3o0paBIIKCh B
TeMaTUKE TEePEeBOJIMMOI0 TEKCTa U CYTH OIHCHIBAEMBIX MPOIIECCOB U SIBJICHUM.
Heo6xonumo Bceraa moOMHUTB O IPUOPUTETAX MEPEBOAA: BO-TIEPBBIX, HEOOXOIUMO
nepeaTh CMBICT TEPEBOJAMMOTO TEKCTa, BO-BTOPBIX, S3bIK, Ha KOTOPBIU
BBITIOJTHSIETCS TIEPEBO/I, AOJKEH BBITJISICTh TPAMOTHO C TOUKH 3PEHUS HOCHUTEsS
S3bIKa M, B-TPEThbUX, HEOOXOJMMO COXPAaHUTh OJIM30CTh K HCXOJHOMY TEKCTY.
TonbKko cOOMIOIGHNE BCEX ATUX MPABUI 00€CTICYUT MPABWIIHHBIN NIEPEBO] TEKCTOB
sKOHOMHYecKoi TeMaTuku [Heuaesa 2013: 71].

Jlst mperoaBatensi BaKHO HAYyYWUTh CTYACHTOB TEPEBOJUTH SKOHOMUYECKUE



TEKCThI HE TOJBKO MACHTUYHO aHAJOTy, HO TEKCT MEPeBOa HE TOJKEH CONepKaTh
aumHed uHpopmanuu. Jljis 3TOro mpernoaaBarenb AODKEH 3HATh, OOBSICHUTH H
3aMHTEPECOBATh CTYJICHTOB MPOWCXOXKJICHUEM TOTO WJIM WHOTO CIIOBAa, TEPMHHA,
MeTadophl.

[TpoGiieme mepeBoga mMetadop MOCBAINICHO MHOTO padOT, OJHOW M3 KOTOPBIX
SBIISICTCS KHUTA TIepeBoaunka-nipaktuka Ilutepa Heromapka «A Textbook of
Translation». B Heii aBTOp mnpemiaract cBOK Kiaccuukanuoo MeTagop u
cnocoObl ux miepeBoja. llom Metadgopold oH moHUMAET J0OOE 00pa3HOE
BBIp@XEHHE: CIOBO, UCTIOJIH30BAaHHOE B MEPEHOCHOM 3HAYCHHH, MEPCOHU(PUKAIIIO
abctpaktHOoro monaTus W Jp. CTpykTypHO MeTadopbl MOAPA3ACISIIOTCS Ha
IIPOCTBIE, KOTOPBIE IIPEACTABIICHBI OJHOW JIEKCUYECKOW €IMHULIEH, U Pa3BEPHYTHIE,
WIH PaclpOCTpaHEHHbIE, KOTOPBIE MOTYT OBITh MPE/ICTABICHBI CIIOBOCOYETAHHEM,
(b pa3oii, IpeI0KEHUEM HITH 1eJbiM TekcToM [I1Inkanos http].

Hpiomapk BbIensieT cheayione QyHKOuH MeTadopbl: KOHHOTATHBHYIO
(cmocoOHOCTH 00JIee TOJIHO OMKMCHIBATh aOCTPAKTHBIE U KOHKPETHBIE IMOHSTHS) U
ACTETHYECKYIO (CIIOCOOHOCTh OKa3bIBATh ICTETUUYECKOE BO3ICHCTBUE HA YATATEIS).
HproMapk mumieT, 9To 3T J1Be PYHKIMH OTIMYHO codeTaroTcs B MeTadope. Ero
KJIacCU(pUKalUs BKIIOYACT MIECTh THUIIOB MeTadop: crepras (dead), meradopa-
kiuire (cliché), o6mias (stock), amantuBmHas (adapted), memaBmsist (recent) u
opurnHaiabHas (original) [Heromapk 2008: 106].

K crepteiMm metadopam oTHOcATCS MeTadopbl, (UIypalbHBIA XapakTep
KOTOPBIX YyKe He omrymaercs. MertadopaMu HEpPEAKO CTAaHOBSTCS CJIOBA,
0003HAYAOIINE YaCTH TeJNa, IPUPOIHBIC SABIICHNUS, ACTPOHOMUYECKUE a0CTPAKTHBIC
noustus. Hampumep: taxation body — manorossiii opran; the retailing arm of the
business — oraen po3HWYHOHN Tpojaxku npeanpustus; to get to the top of the
corporate tree — 3aHATh PYKOBOIAIIYH) JOJDKHOCTH B KOMHNaHuu. [lo MHeHUIO
Heiomapka, mnpu nmnepeBoje cTepThix MeTadop HEOOXOAMMO M0A00paTh
COOTBETCTBYIOIYIO CTEPTYIO METa(Opy B A3bIKE NEPEBOIA.

Mertadopsi-kiunie — MeTapopbl, KOTOPbIE€ HECKOJIbKO MOTEPSUIM CBOIO
ACTETUYECKYI0 COCTABIIIOIIYI0O H BCE 4Yallle HUCHOJB3YIOTCA JIUIIb B
KOHHOTATUBHON (DYHKIIMM, JIJIS TOTO, YTOOBI sicHee, ¢ OOJbIeH oell IMOIUH,
BBIPa3UTh CBOIO MbICh. Hampumep: t0 go to the dogs — pasopsthes; to be in a tight
corner — HaXOAUThCS B TsKEIION cuTyaruu; to be in a war for talent — Goporscs 3a
tananThl; glass ceiling — npensitcTBHe IS MpOABMKEHUS MO ciyxoOe. [lpu
nepeBojie Takux Mmetadop BbIOOp AeNaeTcsl B MOJB3Y SKCIPECCHBHOTO CPENCTBA,
TaK KaK OHO OKa3bIBaeT OOJIbIlIee BO3JCHCTBYS HA YUTATETIS.

OOblyHast Metadopa Jnaer 3(PPEeKTUBHOE ONHCAHME KOHKPETHOTO WJIU
abCTPaKTHOTO TIOHATHSA, OKa3bIBAET IMOIMOHATHLHOE BO3/ACWCTBHE HA YHUTATENS U
o0JsaaeT akTUBHOM 3cTeTndeckoi Gpynkmuei. Hampumep: to make both ends meet
— CBOAMTH KOHIIBI ¢ KoHIamu; to throw light on — mponuBate cBet Ha uTo-1HOO; tO
play the nationalist card — pa3pirpats HalOHAIUCTHYECKYIO KapTy. [t mepeBona
OOBIYHBIX MeTadop cleAyeT MoAoOpaTh SKBUBAICHTHYIO MeTadopy CO CXOXKHUM
o0pa3oM B sI3bIKE TIEPEBO/IA.

AnantuBHas Metadopa — aBTOPCKHM MeTaQOpUUYECKUN OKKa3HMOHAIW3M, TPH
IEepeBOJie KOTOPOro ClEAyeT MaKCHUMalbHO aJanTupoBaTth MeTadopy Ha



MHOCTPAHHOM S3BbIKE€ IO HOCHUTEIIsS fA3blKa IEPEBOJA, COXPAHUB IIPU OTOM U
dbopmy, u comepxkanue. OAHAKO, €CIM 3TO HE BO3MOXKHO, BBIOOp JeiaeTcs B
MOJIb3Y COJIEPKAHMS.

[Ton nemaBuumu Metadopamu IIL.Heomapk monuMaeTr MetadopuUecKue
HEOJIOTU3MBbI, IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIE B A3bIKE oOpurnHaima. Hampuwmep:
headhunter — croernuanucT mo momcKky W moabopy mepcoHana; marzipan layer —
CpelHeEe 3BE€HO YIPABICHUS KOMIAHUU, KOTOPOE CUMUTAECTCS JIMIIHUM U HE
MPUHOCSIUM €1 TToNb3Y. [IepeBOaUTh UX CTOUT TaK ke, KaK HEOJIOTU3MBL.

NuauBryabHO-aBTOPCKUE  MeTaopbl  (OPUTHMHAIBHBIE) PEKOMEHAYETCS
MepeIaBaTh MOYTH JTOCIOBHO, ITOCKOJIBKY OHU OTPA)XarOT UHAWBUIAYAIbHBIA CTHUJIb
aBTopa. Ho MOCIOBHBIN TIepeBOJ HE BCErja BO3MOXKEH, MOCKOJIBKY YpPE3MEPHOE
CJIe/IOBAaHUE OPUTHHATY MOKET BHECTHU JUcOanaHc B 001U CTUIL TekcTa. B aTom
CJIy4ae NEPEBOIUHK JETAET MEPEBOJ UCXOIS U3 HOPM PYCCKOTO sA3bika. Hampumep:

«After a tough budget, the Secretaries let out a collective howl of pain
at the sight of the Treasury’s knifey.

[Ipennoxenre MOXKHO MEPEBECTU CIAEAYIOITUM 00pa3oM:

«Ilocne o3HaKOMIIEHUSI C KECTKUM OFOI)KETOM MUHHUCTPHI MPUIILIH B
y)Kac H eIWHONYIIHO BBIPA3WIM CBOE HETOJOBAaHHE IO TIOBOAY
COKpAIllEHUs PACXOJHBIX CTaTed, TMPEANPUHITOIO MHUHUCTEPCTBOM
(buHaHCOBY.

«Too many suits and not nearly enough skirts in the boardroomsy.
ChaumkoM MHOTO MYXXYHH W MaJlo XKEHIIMH B 3ajie 3acellaHuil COBeTa
JTUPEKTOPOB.

«The world hopes to ride on the coattails of the U.S. consumer», says
Eswar Prasat, an economist at Cornell University, «but the U.S. consumer
isn’t in a position to take on the burden». «Mup Hamgeercs Ha
aMepUKaHCKOro mnoTpebutens, — roBoput OcBap Ilpacan, skoHOMHCT
KopHuennbckoro yHuBepcuTeTa, — HO aMEPUKAHCKUN TOTpeOUTENb HE
TOTOB B3BAJIUTH Ha CEOS TAKYIO HOLITY».

Ecnu ke Metadopa coaepKuT KyJIbTypHBINA 2JIEMEHT, KOTOPBI MOKET ObITh HE
SICEH TOJIydYaTeslto MHpOpMaIuy, TO CIeIyeT 3aMEHUTh o0pa3 Ha Oosee OIM3KUMA
o0pa3 B sI3bIKE TIEPEBO/IA.

WUrtak, 4yrtoObl mepeBecth Meradopy, €€ HEoOXOIMMO TMOHATh U
MpOoaHaIN3UPOBaTh, 3aTe€M TMOJ00paTh COOTBETCTBYIOIIHME CPEJACTBA B S3bIKE
MEPEBOJIA, IPU ATOM ITOCTAPATHCA COXPAHUTH COJEPKATEIBHOE U YMOLMOHAIBHOE
3HauYeHHEe MeTa(opshl.
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METAPHORS IN ECONOMIC DISCOURSE
AND THE WAYS OF METAPHOR TRANSLATION

O.N. Karabanova

Irkutsk State University, Irkutsk

The article focuses on the metaphor as one of the most expressive means of economic
discourse. It represents dominant sphere-sources of metaphorization in economic discourse
and the ways of translating metaphors based on Peter Newmark’s classification.

Key words: metaphor, economic discourse, translation, source domain, classification,
cognitive metaphor.
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